
书书书

惊讶英语丛书

惊讶讶讶讶讶讶讶讶讶讶讶讶讶讶讶讶讶讶 英 语 口 语
主摇编 辕李洪涛
副主编 辕李雅慧

吉林科学技术出版社



图书在版编目（悦陨孕）数据

惊讶英语口语辕李洪涛 主编援 长春：吉林科学技术出版社，圆园园圆
（惊讶英语）

陨杂月晕苑原缘猿愿源原圆缘源源原远
Ⅰ援惊⋯摇Ⅱ援李⋯摇Ⅲ援英语 口语摇Ⅳ援匀猿员怨援怨
中国版本图书馆悦陨孕数据核字（圆园园圆）第园员员圆愿猿号

责任编辑：张宝基摇摇摇摇封面设计：李摇栋援援援

惊讶英语口语

李洪涛摇摇主编

吉林科学技术出版社出版、发行

北京华英印刷厂印刷


愿缘园伊员员远愿毫米摇猿圆开本摇怨印张摇圆苑缘千字
圆园园圆年缘月第一版摇圆园园圆年缘月第一次印刷
定价：员猿援园园元
陨杂月晕苑原缘猿愿源原圆缘源源原远辕匀·员缘远
版权所有摇翻印必究
如有印装问题，可寄本社退换。

社址摇长春市人民大街员圆源号摇邮编 员猿园园圆员摇电话 缘远苑苑愿员苑摇缘远猿缘员苑苑
电子信箱摇允蕴运允悦月杂岳责怎遭造蚤糟援糟糟援躁造援糟灶摇传真 缘远猿缘员愿缘



摇摇本书编委会

摇摇摇主摇编 辕李洪涛
摇摇摇副主编 辕李雅慧
摇摇摇编摇委 辕赵修臣摇李洪波摇毕路拯摇刘梓红

孙摇伟摇苗新萍摇李江宏摇姚摇青
王克强摇李子强摇章承红摇李摇红
潘永亮摇徐光伟

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



摇本
摇书
摇导
摇读

Ｓｙｎｏｐｓｉｓ

中国人一提到英语，就认为很难学。

中国人学英语难，难就难在他们对课本以外

的知识缺乏了解。课本上的知识只是为了给学生

打基础，有些知识是从课本上学不到而又必须要学会的，这就是我

们给读者奉献上这本《惊讶英语口语》的目的。学习口语就要学

习地道的表达。

本书共分两部分，第一部分是“英语口语探疑”，有些中国人

在学了多年的英语之后，单词记了不少，可是讲起英语来，满嘴的

中国调，让英语的 灶葬贼蚤增藻泽责藻葬噪藻则不知所云，甚至误解。本书通过
分述的形式为您解开一个个结，让您的眼前豁然开朗，讲好地道的

英语口语原来也这么简单。第二部分是“英语口语流行词句”。

语言的发展有时的确很快，学了多年的

英语，再看看这部分，您可能会突然觉得

自己有点落伍了，没关系，从现在开始，

您还来得急。本书为您集纳了一些时下

流行词句，下面本书附有详细的解释，您

学习起来就得心应手了。

看一看《惊讶英语口语》，相信会对

您大有好处的。
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第 一部分摇英语口语探疑

美美美美美美美美美美美美美美国口语摇语中有画 摇摇
还记得后人是怎样赞扬中国唐朝诗人王维写的诗吗？

“诗中有画！”

王维的诗句经常把我们带入画中。

美国很多的习语口语，有着类似的特色：语中有画！那些活灵活现的句

子，可以让我们运用画面去想象，因而更加容易记牢。

我们来看一句实例：

再燥怎鸳增藻责葬蚤灶贼藻凿赠燥怎则泽藻造枣蚤灶贼燥葬糟燥则灶藻则援
试闭目想一想：油漆地板时，假如由门口起慢慢地一边退一边油漆，到最

后就会自己困在角落，要出来就非得踩过油好的地方不可了。陷于这种窘境

的人，也许便会自言自语地说些后悔的话：“要是事先考虑清楚⋯⋯”。

这句美国口语的意思就是指陷于自己所招致的困境，而这种困境是因为

自己事先没考虑清楚才造成的，与他人无关。

你想说：“我要想个办法，摆脱自找烦恼的

窘境。”你可以这么说：“陨鸳增藻早燥贼贼燥枣蚤灶凿葬憎葬赠燥怎贼
燥枣贼澡藻糟燥则灶藻则陨鸳增藻责葬蚤灶贼藻凿皂赠泽藻造枣蚤灶贼燥援”
别小瞧美式口语，美国权威的《新闻周

刊》（晕藻憎泽憎藻藻噪）也经常用口语入文。试举一
例：栽澡藻杂燥增蚤藻贼泽葬憎贼澡藻皂泽藻造增藻泽责葬蚤灶贼藻凿蚤灶贼燥葬灶
藻皂遭葬则则葬泽泽蚤灶早糟燥则灶藻则憎澡藻灶葬贼葬糟蚤贼怎灶凿藻则泽贼葬灶凿蚤灶早
燥灶允藻憎蚤泽澡藻皂蚤早则葬贼蚤燥灶憎葬泽遭造燥憎灶怎责蚤灶贼燥葬枣燥则皂葬造葬鄄
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早则藻藻皂藻灶贼援

噪噪噪噪噪噪噪噪噪噪噪噪噪噪蚤蚤蚤蚤蚤蚤蚤蚤蚤蚤蚤蚤蚤蚤灶灶灶灶灶灶灶灶灶灶灶灶灶灶凿凿凿凿凿凿凿凿凿凿凿凿凿凿燥枣援援援与 泽燥则贼燥枣援援援摇摇
在一部电影中有这样一个情节，女主角丽莎关机后，与另一位女主角珍

妮来到一个阴森的小镇。

丽莎：匀燥憎皂葬灶赠责藻燥责造藻造蚤增藻澡藻则藻？（这里住了多少人？）
珍妮：云燥怎则澡怎灶凿则藻凿蚤灶贼澡藻憎蚤灶贼藻则援陨灶贼澡藻泽怎皂皂藻则，憎蚤贼澡贼澡藻贼燥怎则蚤泽贼泽，蚤贼糟葬灶遭藻

枣燥怎则贼澡燥怎泽葬灶凿援（冬季有四百人，到了夏季，加上游客，可以达四千人。）
丽莎：陨早怎藻泽泽蚤贼鸳泽噪蚤灶凿燥枣糟怎贼藻，蚤灶葬凿怎泽噪赠泽燥则贼燥枣憎葬赠援（我觉得有点阴森古

怪，倒是蛮可爱。）

丽莎：陨贼蚤泽葬造憎葬赠泽贼澡蚤泽择怎蚤藻贼？（这里通常都是这么幽静吗？）
珍妮：晕燥，蚤贼蚤泽灶鸳贼援（不，不是的。）
英美人士说英语时，多喜欢加上噪蚤灶凿燥枣，泽燥则贼燥枣等插入语。这些是非常

口语化的副词，有些老外还把它们当做口头禅用。在非正式的会话场合里，

噪蚤灶凿燥枣多念成噪蚤灶凿葬，泽燥则贼燥枣则念成 泽燥则贼葬。两者都是“有点儿，有几分”的意
思。有时放在句子里，只是用来调整语气而已。

见见见见见见见见见见见见见见面打招呼时说“宰澡藻则藻葬则藻赠燥怎早燥蚤灶早”摇摇
各国文化习惯不同，见面打招呼时说的话如果译成英语，我们会发现其

间的差异很有趣。土耳其人见面时说 月藻怎灶凿藻则郧燥凿鸳泽早则藻葬贼责燥憎藻则；瑞典人
说 匀燥憎糟葬灶赠燥怎，枣则蚤藻灶凿？波斯人说 酝葬赠贼澡藻赠泽澡葬凿燥憎灶藻增藻则早则燥憎贼澡蚤灶灶藻则；埃
及人说 匀燥憎凿燥赠燥怎责藻则泽责蚤则藻？阿拉伯人说 孕则葬蚤泽藻郧燥凿，澡燥憎葬则藻赠燥怎？荷兰
人说 匀燥憎凿燥赠燥怎枣葬则藻？而海地人说 匀燥憎凿燥赠燥怎泽贼葬灶凿？波兰人却说 匀燥憎凿燥
赠燥怎澡葬增藻赠燥怎则泽藻造枣贼燥凿葬赠？印度人则简单地说 匀燥憎？如果译成汉语，有的招呼
语真能使人莫名其妙。譬如埃及人说 匀燥憎凿燥赠燥怎责藻则泽责蚤则藻？意思是“你怎么
出汗的”，海地人却在问“你是怎么站的？”同样汉语里“你吃饭了吗？”“你到

哪儿去？”“你在干什么？”“你来了”都是极普通的见面打招呼的话。而在英

语里见面时却不宜说 匀葬增藻赠燥怎藻葬贼藻灶？除非问的人想知道对方没吃就有意
留或请他吃饭。也不宜问 宰澡藻则藻葬则藻赠燥怎早燥蚤灶早？宰澡葬贼葬则藻赠燥怎凿燥蚤灶早？等
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等，因为“去哪儿”、“干什么”都是私事，旁人没必要知道。

晕葬贼蚤增藻泽责藻葬噪藻则泽听了我们中国人问 宰澡藻则藻葬则藻赠燥怎凿燥蚤灶早？时的反应怎
样呢？英国教授、作家 灾援郧援酝赠藻则在题为 栽澡藻阅蚤枣枣藻则藻灶糟藻遭藻贼憎藻藻灶贼澡藻耘葬泽贼鄄
藻则灶葬灶凿宰藻泽贼藻则灶悦怎造贼怎则藻泽《东西方文化的差异》一文中写道：
粤灶燥贼澡藻则泽贼怎凿藻灶贼葬泽噪藻凿皂藻，“匀葬增藻赠燥怎澡葬凿造怎灶糟澡？”，憎澡蚤糟澡蚤灶耘灶早造蚤泽澡蚤泽葬

增藻则赠泽贼则葬灶早藻择怎藻泽贼蚤燥灶援陨则藻葬造蚤扎藻凿，澡燥憎藻增藻则，贼澡葬贼澡藻憎葬泽贼澡蚤灶噪蚤灶早蚤灶悦澡蚤灶藻泽藻葬灶凿造蚤贼鄄
藻则葬造造赠贼则葬灶泽造葬贼蚤灶早，“晕蚤糟澡蚤枣葬灶造藻皂葬？”杂燥皂藻择怎藻泽贼蚤燥灶泽憎澡蚤糟澡蚤灶悦澡蚤灶藻泽藻遭藻造燥灶早贼燥
责燥造蚤贼藻泽皂葬造造贼葬造噪葬则藻灶藻增藻则葬泽噪藻凿蚤灶耘灶早造蚤泽澡—蚤灶凿藻藻凿，贼澡藻赠皂蚤早澡贼憎藻造造遭藻糟燥灶泽蚤凿鄄
藻则藻凿蚤灶泽贼则怎泽蚤增藻援月则蚤贼蚤泽澡糟澡蚤造凿则藻灶葬则藻贼葬怎早澡贼蚤贼蚤泽则怎凿藻贼燥泽葬赠，“宰澡藻则藻葬则藻赠燥怎早燥鄄
蚤灶早？”
（另一个学生问我：“你吃饭了吗？”这在英语中是个十分奇怪的问题。

然而我明白他是用汉语思维并逐字把“灶蚤糟澡蚤枣葬灶造藻皂葬”直译成英语。在汉
语里有些问题只是客套话，而在英语中从来不问的。这类问题完全会被看作

是侵扰他人的私事。英国孩子懂得问“你上哪去？”是不礼貌的。）所以我们

应该懂得我们认为是得体的客套话，灶葬贼蚤增藻泽责藻葬噪藻则泽却认为“奇怪”或“瞎管
他人私事”。

晕葬贼蚤增藻泽责藻葬噪藻则泽见面时通常只是说 匀藻造造燥或 匀蚤或 匀燥憎葬则藻赠燥怎凿燥蚤灶早？
或 匀燥憎葬则藻赠燥怎凿燥蚤灶早贼澡蚤泽皂燥则灶蚤灶早？或 匀燥憎葬则藻贼澡蚤灶早泽憎蚤贼澡赠燥怎？
如果过一段时间再见面，还可以说 匀燥憎澡葬增藻贼澡蚤灶早泽遭藻藻灶憎蚤贼澡赠燥怎？或

匀燥憎蚤泽造蚤枣藻贼则藻葬贼蚤灶早赠燥怎？若遇上熟人的话，甚至可把 责蚤早藻燥灶耘灶早造蚤泽澡（旧中
国港口城市上海、广州、天津等地使用的混杂英

语）的 蕴燥灶早贼蚤皂藻灶燥泽藻藻（赠燥怎）用上。
初次见面时听到对方说 匀燥憎凿燥赠燥怎凿燥？

时，惟一正确的反应也是 匀燥憎凿燥赠燥怎凿燥？这
只是个问句形式的问候语，回答时告诉对方你

哪儿痛、哪儿不舒服就错了。而我们不少人喜

欢说 陨鸳皂枣蚤灶藻，贼澡葬灶噪赠燥怎援这不符合习惯。而初
次见面分手时，我们有人常说 郧燥燥凿鄄遭赠藻；但你

如果仔细注意的话，灶葬贼蚤增藻泽责藻葬噪藻则泽说 晕蚤糟藻皂藻藻贼蚤灶早赠燥怎或 晕蚤糟藻贼燥澡葬增藻皂藻贼
赠燥怎援
见面时非要打招呼说句问候语吗？不见得。比如，和西方人一起在中国
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乘卧铺火车，同车厢的人一大早衣着不整，头发蓬乱，拿着肥皂、梳子和牙刷

穿过夹道的时候，最适宜的做法是设法把眼睛朝窗外瞧，假装没看见，说了

郧燥燥凿皂燥则灶蚤灶早反而令对方窘迫，这时你不打招呼绝非失礼。

阅阅阅阅阅阅阅阅阅阅阅阅阅阅燥燥燥燥燥燥燥燥燥燥燥燥燥燥灶灶灶灶灶灶灶灶灶灶灶灶灶灶鸳鸳鸳鸳鸳鸳鸳鸳鸳鸳鸳鸳鸳鸳贼遭藻责燥造蚤贼藻绝非“别客气”摇摇
有客人到家来时，我们经常说的“不必客气”，不应该译为 阅燥灶鸳贼遭藻责燥鄄

造蚤贼藻，言下之意是让对方“不要讲礼貌”。按英语习惯就说 酝葬噪藻赠燥怎则泽藻造枣葬贼
澡燥皂藻；意思是“不必拘束，就像在家一样”。

说说说说说说说说说说说说说说一遍就够了 摇摇
中国人招待客人总喜欢反复往客人碟子里夹菜，并不断地说“请多吃

点”。而在西方国家，主人一般请了一次之后就很少再说，这样不至于使客

人有“强加于人”的感觉；而且请客人多吃点，也不说 孕造藻葬泽藻藻葬贼皂燥则藻援而说
宰燥怎造凿赠燥怎造蚤噪藻葬造蚤贼贼造藻皂燥则藻？或 宰燥怎造凿赠燥怎造蚤噪藻葬泽藻糟燥灶凿澡藻造责蚤灶早？

这这这这这这这这这这这这这这里的 泽燥皂藻贼澡蚤灶早指什么 摇摇
下面是一个常常使 灶葬贼蚤增藻泽责藻葬噪藻则泽感到纳闷的语言现象。他们不懂为

什么中国人喜欢说 陨鸳增藻早燥贼泽燥皂藻贼澡蚤灶早贼燥凿燥。譬如：陨皂怎泽贼遭藻燥枣枣灶燥憎援陨鸳增藻
早燥贼泽燥皂藻贼澡蚤灶早贼燥凿燥援并不是用词或语法有什么毛病。问题在于 灶葬贼蚤增藻
泽责藻葬噪藻则泽听到这句话的反应，究竟这 泽燥皂藻贼澡蚤灶早是什么？似乎是有点神秘。

有时留中国客人喝茶、吃饭，却听到这句话；由于 泽燥皂藻贼澡蚤灶早意思模糊，给人
印象似乎是找个借口，不愿留下。而 灶葬贼蚤增藻泽责藻葬噪藻则泽通常直接说明理由，如：
陨鸳皂泽燥则则赠遭怎贼陨鸳增藻早燥贼贼燥则怎灶援陨澡葬增藻葬灶葬责责燥蚤灶贼皂藻灶贼憎蚤贼澡皂赠凿藻灶贼蚤泽贼援（对不
起，我得走了；我跟牙科大夫约好了。）所以要么不说明理由，只表示要走；要

么直接说明理由，而不要闪烁其词地说 陨鸳增藻早燥贼泽燥皂藻贼澡蚤灶早贼燥凿燥。

多多多多多多多多多多多多多多用 藻造凿藻则造赠摇摇
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英语中究竟多大岁数才算 燥造凿似乎没有十分明确的说法，但有一点可以
肯定，皂蚤凿凿造藻葬早藻在西方国家一般指 猿缘～源缘岁或源缘～远园岁；根据世界卫生
组织对人生时期最新的划分：源缘～缘怨岁是中年人；远园～苑源岁为年轻的老年；
苑缘～愿怨岁为老年人；怨园岁以上是长寿老年人。也许中国人出于尊老的习惯，

说 再燥怎鸳则藻燥造凿，遭怎贼赠燥怎鸳则藻泽贼蚤造造藻灶藻则早藻贼蚤糟（您虽老，但精力充沛）。动机是好
的，但效果并不佳。英语中的 燥造凿不仅指“上了岁数”，西方人概念里可以是
七八十了，还往往与老态龙钟有联系，所以用 燥造凿时要小心。一是按中国的
标准认为老，但人家并不承认老；二是即使按西方的标准确实老了，也要避免

当面提。英语国家的人往往把超过退休年龄的公民称为 泽藻灶蚤燥则糟蚤贼蚤扎藻灶泽，而
不叫 燥造凿糟蚤贼蚤扎藻灶泽，看来是有道理的。中国学英语的人不大用“藻造凿藻则造赠”。它也
表示“年岁较大的”、“年老的”，但婉转得多。在很多情况下，用 藻造凿藻则造赠既能
表达中国话“老”的意思，又能避开人家不喜欢听的 燥造凿。譬如：宰澡燥鸳泽贼澡葬贼
藻造凿藻则造赠早藻灶贼造藻皂葬灶泽贼葬灶凿蚤灶早贼澡藻则藻？
晕葬贼蚤增藻泽责藻葬噪藻则泽不喜欢听到 燥造凿是有其社会根源的。邓炎昌教授主编

的《现代美国社会与文化》一书中有一段很精辟的话：

栽澡藻责则藻泽泽怎则藻贼燥糟燥皂责藻贼藻糟葬怎泽藻泽葬灶粤皂藻则蚤糟葬灶贼燥遭藻藻灶藻则早藻贼蚤糟，遭怎贼蚤贼葬造泽燥
责造葬糟藻泽葬糟燥灶泽贼葬灶贼泽贼则葬蚤灶燥灶澡蚤皂援宰澡藻灶澡藻则藻贼蚤则藻泽葬贼葬早藻远缘，澡藻蚤泽造葬泽贼枣则藻藻枣则燥皂贼澡藻
责则藻泽泽怎则藻泽燥枣糟燥皂责藻贼蚤贼蚤燥灶援月怎贼贼澡藻灶葬灶藻憎责则燥遭造藻皂葬则蚤泽藻泽援匀藻贼藻灶凿泽贼燥枣藻藻造怎泽藻造藻泽泽
葬灶凿怎灶憎葬灶贼藻凿蚤灶葬泽燥糟蚤藻贼赠贼澡葬贼早蚤增藻泽泽燥皂怎糟澡责则藻泽贼蚤早藻贼燥贼澡燥泽藻憎澡燥糟燥皂责藻贼藻憎藻造造援
栽澡蚤泽蚤泽燥灶藻则藻葬泽燥灶憎澡赠燥造凿藻则责藻燥责造藻蚤灶贼澡藻哉灶蚤贼藻凿杂贼葬贼藻泽凿燥灶燥贼澡葬增藻葬泽皂怎糟澡澡燥灶鄄
燥则葬灶凿则藻泽责藻糟贼葬泽贼澡藻赠澡葬增藻蚤灶燥贼澡藻则，造藻泽泽糟燥皂责藻贼蚤贼蚤增藻泽燥糟蚤藻贼蚤藻泽援

参与竞争的压力促使美国人要精力充沛、全力以赴，但他同时也不断经

受竞争的压力。远缘岁退休时，他终于从竞争压力中解放出来，可新的问题却
出现了。他觉得他没有价值了；这样一个社会给在竞争中出类拔萃的人如此

高的声望，可他却不为社会需要了。这就是为什么年老的美国人不如其他竞

争不那么激烈的社会里的老龄人享有相同的荣誉和尊敬的原因之一。

由此可见，西方社会是充满竞争的社会。只有参与竞争，有所成就，并出

人头地的胜者才能受到社会的尊敬。人老了就只能退出竞争，因而也就失去

了相应的尊敬。

惊讶英语口语
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用用用用用用用用用用用用用用澡葬凿遭藻贼贼藻则要看对象 摇摇
一个涉及 责则燥责则蚤藻贼赠（礼仪，礼节）常见的例子就是 澡葬凿遭藻贼贼藻则。外国教

员认为我国的英语学习者往往不看对象，过多地用 澡葬凿遭藻贼贼藻则。譬如：有的
学生对他们说 再燥怎澡葬凿遭藻贼贼藻则贼藻造造怎泽皂燥则藻葬遭燥怎贼粤皂藻则蚤糟葬灶栽灾，或 再燥怎鸳凿
遭藻贼贼藻则藻曾责造葬蚤灶蚤贼葬早葬蚤灶。当然，如果双方很熟悉，用 澡葬凿遭藻贼贼藻则也无妨，但对
长者、上级、老师、父母用 澡葬凿遭藻贼贼藻则就欠妥了。尽管“澡葬凿遭藻贼贼藻则”是虚拟语

气，中国话里“最好”听上去很婉转，很客气，是

一种建议，但英语中的 澡葬凿遭藻贼贼藻则虽不到
泽澡燥怎造凿，皂怎泽贼的程度，却给人“吩咐”或“你该这
么做，不该那么做”的感觉。老师即使在征求

学生意见，回答时也应该避免用 澡葬凿遭藻贼贼藻则。
譬如老师问：宰澡葬贼憎燥怎造凿赠燥怎造蚤噪藻皂藻贼燥贼葬造噪
葬遭燥怎贼？回答可以是 悦燥怎造凿赠燥怎或 宰燥怎造凿赠燥怎
责造藻葬泽藻贼藻造造怎泽皂燥则藻葬遭燥怎贼援援援？或 孕造藻葬泽藻贼藻造造怎泽

皂燥则藻葬遭燥怎贼援援援或 陨憎燥灶凿藻则蚤枣赠燥怎糟燥怎造凿贼藻造造怎泽皂燥则藻葬遭燥怎贼援援援。确实是这
样，有时我们从中文意思出发，认为够客气了，可英语国家的人根据他们的语

言习惯仍觉得你不够真挚、热情、友好。

杂杂杂杂杂杂杂杂杂杂杂杂杂杂蚤蚤蚤蚤蚤蚤蚤蚤蚤蚤蚤蚤蚤蚤贼贼贼贼贼贼贼贼贼贼贼贼贼贼凿燥憎灶，责造藻葬泽藻已经够客气了吗 摇摇
是不是话里有了责造藻葬泽藻就算是客气了呢？校长找学生谈话，校长见他进

了办公室后说 杂蚤贼凿燥憎灶，责造藻葬泽藻。在这种场合下，一方是校长，另一方是中学
生，校长说 杂蚤贼凿燥憎灶，责造藻葬泽藻援已经很符合 责则燥责则蚤藻贼赠。如果换为学生说，就显
得不够礼貌，虽然句子里有 责造藻葬泽藻。这时适宜的说法是 孕造藻葬泽藻泽蚤贼凿燥憎灶，憎蚤造造
赠燥怎？

““““““““““““““先先先先先先先先先先先先先先人后己”规则 摇摇
陨鸳增藻遭藻藻灶憎燥则噪蚤灶早蚤灶贼澡蚤泽枣蚤则皂枣燥则灶藻葬则造赠圆园赠藻葬则泽援陨葬灶凿皂赠糟燥造造藻葬早怎藻泽澡葬增藻

遭藻藻灶燥灶增藻则赠早燥燥凿贼藻则皂泽援

粤皂葬扎蚤灶早韵则葬造耘灶早造蚤泽澡
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我已经在这家公司干了近圆园年，我和同事们相处得很好。
虽然这句话语法上没有大错，可听上去有点别扭，因为它违背了英语中

的 云蚤则泽贼孕藻则泽燥灶蕴葬泽贼砸怎造藻。通常情况下，谈到你自己和别人时，即使他人辈
份比你小，或职位比你低，或年龄比你小，也要先人后己。所以上述句中的 陨
葬灶凿皂赠糟燥造造藻葬早怎藻泽要倒个个儿。
在一所美国中学，墙上有这样一段题为 粤杂澡燥则贼悦燥怎则泽藻蚤灶匀怎皂葬灶砸藻造葬鄄

贼蚤燥灶泽（《人际关系简明教程》）的对话：
—宰澡葬贼葬则藻贼澡藻泽蚤曾皂燥泽贼蚤皂责燥则贼葬灶贼憎燥则凿泽蚤灶耘灶早造蚤泽澡？
英语中哪远个词最重要？
—陨葬凿皂蚤贼陨皂葬凿藻葬皂蚤泽贼葬噪藻援
我承认我犯了错误。

—宰澡葬贼葬则藻贼澡藻枣蚤增藻皂燥泽贼蚤皂责燥则贼葬灶贼憎燥则凿泽蚤灶耘灶早造蚤泽澡？
英语中哪缘个词最重要？
—再燥怎凿蚤凿葬早燥燥凿躁燥遭援
你干得很出色。

—宰澡葬贼葬则藻贼澡藻枣燥怎则皂燥泽贼蚤皂责燥则贼葬灶贼憎燥则凿泽蚤灶耘灶早造蚤泽澡？
英语中哪源个词最重要？
—宰澡葬贼蚤泽赠燥怎则燥责蚤灶蚤燥灶？
你的意见呢？

—宰澡葬贼葬则藻贼澡藻贼澡则藻藻皂燥泽贼蚤皂责燥则贼葬灶贼憎燥则凿泽蚤灶耘灶早造蚤泽澡？
英语中哪猿个词最重要？

—陨枣赠燥怎责造藻葬泽藻援
劳驾了辕如果您愿意的话辕您允许的话。
—宰澡葬贼葬则藻贼澡藻贼憎燥皂燥泽贼蚤皂责燥则贼葬灶贼憎燥则凿泽蚤灶耘灶早鄄
造蚤泽澡？
英语中哪圆个词最重要？
—栽澡葬灶噪赠燥怎援
谢谢。

—宰澡葬贼蚤泽贼澡藻皂燥泽贼蚤皂责燥则贼葬灶贼憎燥则凿蚤灶耘灶早造蚤泽澡？
英语中哪员个词最重要？

—宰藻援

惊讶英语口语
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我们。

—宰澡葬贼蚤泽贼澡藻造藻葬泽贼蚤皂责燥则贼葬灶贼憎燥则凿蚤灶耘灶早造蚤泽澡？
英语中哪员个词最不重要？
—陨援
我。

当然，在一个像美国这样高度竞争的社会里，大多数人不得不先己后人，

否则就难以生存。然而，在语言上我们几乎总是遵循这个《人际关系简明教

程》。只有你和别人应到指责或承担某些责任时无需遵循上述原则。譬如，

你和同学玩篮球时打碎一块玻璃，你可能带有歉意地对老师说：“陨葬灶凿皂赠
糟造葬泽泽皂葬贼藻泽凿蚤凿泽燥皂藻贼澡蚤灶早憎则燥灶早，葬灶凿憎藻鸳则藻早燥蚤灶早贼燥澡葬增藻蚤贼枣蚤曾藻凿葬枣贼藻则泽糟澡燥燥造援”（我
和同学犯了错误，放了学我们就把玻璃装上。）在这种情况下应该先提到你

自己。

栽栽栽栽栽栽栽栽栽栽栽栽栽栽藻藻藻藻藻藻藻藻藻藻藻藻藻藻葬葬葬葬葬葬葬葬葬葬葬葬葬葬糟糟糟糟糟糟糟糟糟糟糟糟糟糟澡澡澡澡澡澡澡澡澡澡澡澡澡澡藻藻藻藻藻藻藻藻藻藻藻藻藻藻则则则则则则则则则则则则则则是称呼语吗 摇摇
栽澡藻责怎责蚤造泽泽贼燥燥凿怎责葬灶凿泽葬蚤凿蚤灶耘灶早造蚤泽澡蚤灶糟澡燥则怎泽，“郧燥燥凿皂燥则灶蚤灶早，贼藻葬糟澡藻则！”

粤灶凿贼澡藻蚤则贼藻葬糟澡藻则则藻责造蚤藻凿，“郧燥燥凿皂燥则灶蚤灶早，遭燥赠泽葬灶凿早蚤则造泽！”
小学生起立后，齐声用英语说：“老师早！”老师回答说：“孩子们早！”

不少中国学生最早用 匝蚤灶早造蚤泽澡或 悦澡蚤灶藻泽藻耘灶早造蚤泽澡是把“老师”当做称
呼语，或单独用，就像例句那样，或者加上姓，管老师叫 栽藻葬糟澡藻则在澡葬灶早，
栽藻葬糟澡藻则宰葬灶早，这很不符合英语习惯。
北京外国语大学胡文仲教授在他撰写的题为《语言与文化》一文中提到

“在英语国家中 贼藻葬糟澡藻则绝不可作为称呼语，也不是尊称。”令人遗憾的是，
员怨怨猿年开始在我国推广的由中英两国编写的《义务教育初中英语》教科书第
一册第一单元第一课第一句就出现了“郧燥燥凿皂燥则灶蚤灶早，贼藻葬糟澡藻则！”读者想必会
问，既然是有英国专家参加编写，怎么还会出现这样的 悦澡蚤灶藻泽藻耘灶早造蚤泽澡呢？
据了解，开始并非没有争议，只是英方听到中国文化习惯中，“老师”不仅是

称呼语，而且还是尊称，“郧燥燥凿皂燥则灶蚤灶早，贼藻葬糟澡藻则！”的说法已在我国中小学十
分普遍时才同意编入教材。学习任何外国语都不应削足适履，要尊重所学语

言国家的习俗，正如胡文仲教授在同一篇文间所指出的那样“⋯⋯在教学中

应正确引导学生在学习英语的同时，更多地了解西方人的文化和习俗”。

粤皂葬扎蚤灶早韵则葬造耘灶早造蚤泽澡
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悦·杰克斯撰写的题为《究竟哪种文化是合适的？》一文指出：“在教学和
编写教材的过程中我们要做出决定，有时需要采取一些折衷的方案⋯⋯社会

语言学家最近提出一种观点，那就是我们必须考虑所学的这些习惯违背自己

的习惯的话，那么教学这些习惯有可能是不合适的。比如，作为老师，如果学

生由于自己的文化以目的语言行为很不习惯甚至反感的话，那么就可以暂时

不教学生这类语言。因此“郧燥燥凿皂燥则灶蚤灶早，贼藻葬糟澡藻则！”是可以接受的。”
上述论点有三处值得商榷。第一，所学语言有许多习惯中国人是不习惯

的，那么是否都可以妥协呢？中国人见面喜欢说：“你吃了吗？”难道也要教

学生说“匀葬增藻赠燥怎藻葬贼藻灶？”中国人对回答反意疑问问句很不习惯，是不是听
到 再燥怎葬则藻灶鸳贼葬泽贼怎凿藻灶贼，葬则藻赠燥怎？时也应按汉语的习惯回答说 再藻泽，陨葬皂灶燥贼
呢？如妥协过多的话，不是让中国式英语泛滥了吗？第二，没有学生会对英

语语言习惯厌恶到产生反感情绪的，只是不习惯而已。在英语国家里，老师

被称做 酝蚤泽泽援援援，酝则泽援援援等，这是英语国家文化的组成部分。这不正是我们
教学应该达到的使学生既学文化又学语言的目的吗？学习英语的最终目标

不是要用英语和人（主要是懂英语的人）交流吗？如果不尊重所学语言国家

的文化习惯，而是要用自己所熟悉的习惯去改造别人的语言，这不是强加于

人吗？第三，该文说“社会语言学家最近提出一种观点”。不错，无论在国内

或国际上，在学术研究领域里，应该有“百家争鸣，百花齐放”的大气候，但是

以一种“最近提出的”观点、看法作为编材和教学的指导是否欠妥？

那么表示职务的 贼藻葬糟澡藻则就绝对不能用做称呼语吗？也不一定。在英
语国家有时幼儿园的孩子管照看自己的阿姨叫 栽藻葬糟澡藻则酝葬则赠，栽藻葬糟澡藻则允葬灶藻
等等。但要注意，即使在这种特殊情况下，也是把 贼藻葬糟澡藻则加上名，而不是
姓，当称呼语用。

就中英文称呼语以对比来看，有三种情况：一种是英语和汉语都有，除了

大家熟悉的 酝则，酝则泽，酝蚤泽泽，酝泽以外，还有 凿燥糟贼燥则，责则燥枣藻泽泽燥则，皂葬赠燥则（市长），
糟澡葬蚤则皂葬灶（主席、系主任、董事长），早燥增藻则灶燥则（州长、省长），责则蚤皂藻皂蚤灶蚤泽贼藻则或
责则藻皂蚤藻则（总理、首相），责则藻泽蚤凿藻灶贼（主席、总统、大学校长），以及各种军衔，如
糟葬责贼葬蚤灶（上尉），皂葬躁燥则（少校）等等；第二种情况是英语中有，而汉语中却没
有，例如：泽藻灶葬贼燥则（参议员），则藻增藻则藻灶凿（牧师）等；第三种情况是英语中没有，
而汉语里却有，除了“老师”能当称呼语外，中国的很多官衔和职称也能用做

称呼语。下面这种情况并不少见，介绍起来，这位是 杂藻糟则藻贼葬则赠宰葬灶早（王书
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